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Genesi 23 
 
1 La vita di Sara fu cento ventisette 
anni; gli anni (son questi) della vita di 
Sara.  
2 Sara morì in Kirjath-Arbà, ora 
Hhebròn, nel paese di Canaan; ed 
Abramo recassi (ivi) per far esequie a 
Sara e per piangerla.  
3 Levatosi quindi Abramo d’appresso al 
suo morto, parlò agli Hhittei, con dire:  
4 Io sono presso di voi un pellegrino ed 
avventiccio: accordatemi presso di voi 
una possessione ad uso di sepoltura, 
ond’io mi tolga d’innanzi e seppellisca il 
mio morto.  
5 Gli Hhittei risposero ad Abramo, con 
dirgli:  
6 Ascoltaci, Signore! Tu sei tra noi un 
principe di Dio [cioè veneratissimo], nel 
migliore dei nostri cimiterj seppellisci il 
tuo morto: alcuno di noi non ti negherà 
il suo cimiterio per seppellirvi il tuo 
morto.  
7 Abramo tosto si prostrò innanzi alla 
gente del paese, (cioè) agli Hhittei.  
8 E parlò loro, con dire: Se è vostra 
volontà di prestarvi perché il mio morto 
mi venga tolto d’innanzi e seppellito, 
ascoltatemi, e pregate per me Efròn 
figlio di Sòhhar;  
9 Perché mi dia la grotta della 
Machpelà che gli appartiene, situata 
nell’estremità del suo campo. Me la dia 
(cioè) in mezzo a voi, per l’intero valore, 
in possessione ad uso di sepoltura.  
10 Efròn trovavasi in mezzo agli Hhittei; 
e l’hhitteo Efròn rispose ad Abramo in 
presenza degli Hhittei, di tutti quelli 
(cioè) che entravano  
 
 

 בראשית פרק כג
הְיוּ֙א ים  וַיִּֽ ה שָׁנָ֛ה וְעֶשְׂרִ֥ ה מֵאָ֥  חַיֵּי֣ שָׂרָ֔

ה׃  ים שְׁנֵ֖י חַיֵּ֥י שָׂרָֽ בַע שָׁנִ֑  שָׁנָ֖ה וְשֶׁ֣
וא חֶבְר֖וֹן ב ע הִ֥ ה בְּקִרְיַ֥ת אַרְבַּ֛ מָת שָׂרָ֗  וַתָּ֣

ם לִסְפֹּ֥ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיָּבאֹ֙ אַבְרָהָ֔ ה בְּאֶ֣ ד לְשָׂרָ֖
הּ׃  קָגוְלִבְכּתָֹֽ ל פְּנֵ֣י מֵת֑וֹ ם֙ וַיָּ֨ ם מֵעַ֖  אַבְרָהָ֔

ר׃  ת לֵאמֹֽ ר אֶל־בְּנֵי־חֵ֖ ב דוַיְדַבֵּ֥  גֵּר־וְתוֹשָׁ֥
ם  בֶר֙ עִמָּכֶ֔ י אֲחֻזַּת־קֶ֨ ם תְּנ֨וּ לִ֤ י עִמָּכֶ֑ נֹכִ֖ אָֽ

י׃  י מִלְּפָנָֽ ה מֵתִ֖ ת הוְאֶקְבְּרָ֥ עֲנ֧וּ בְנֵי־חֵ֛  וַיַּֽ
ר לֽוֹ׃ אֶת־אַ ם לֵאמֹ֥ נוּ ׀ובְרָהָ֖ י  אֲדנִֹ֗ שְׁמָעֵ֣

ר  נוּ בְּמִבְחַ֣ ים אַתָּה֙ בְּתוֹכֵ֔ יא אֱלֹהִ֤ נְשִׂ֨
נּוּ  ישׁ מִמֶּ֔ ךָ אִ֣ ר אֶת־מֵתֶ֑ ינוּ קְבֹ֖ קְבָרֵ֔

ךָ׃  ר מֵתֶֽ ה מִמְּךָ֖ מִקְּבֹ֥ א־יִכְלֶ֥ ֹֽ  אֶת־קִבְר֛וֹ ל
רֶז חוּ לְעַם־הָאָ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥ ץ  וַיָּ֧ קָם אַבְרָהָ֛

ת׃  ם לֵחלִבְנֵי־חֵֽ ר אִתָּ֖ ר אִם־יֵשׁ֣ אמֹ֑ וַיְדַבֵּ֥
י  ר אֶת־מֵתִי֙ מִלְּפָנַ֔ ם לִקְבֹּ֤ ת־נַפְשְׁכֶ֗ אֶֽ

חַר׃  י בְּעֶפְר֥וֹן בֶּן־צֹֽ  שְׁמָע֕וּנִי וּפִגְעוּ־לִ֖
ת הַמַּכְפֵּלָה֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ ט י אֶת־מְעָרַ֤  וְיִתֶּן־לִ֗

סֶף  הוּ בְּכֶ֨ ר בִּקְצֵ֣ה שָׂדֵ֑ י אֲשֶׁ֖ נָּה לִּ֛ א יִתְּנֶ֥ מָלֵ֜
ם לַֽ בֶר׃ בְּתֽוֹכְכֶ֖ ב  וְעֶפְר֥יאֲחֻזַּת־קָֽ וֹן ישֵֹׁ֖

י  חִתִּ֤ ת וַיַּעַן֩ עֶפְר֨וֹן הַֽ בְּת֣וֹךְ בְּנֵי־חֵ֑
י  ל בָּאֵ֥ ת לְכֹ֛ אֶת־אַבְרָהָם֙ בְּאָזְנֵ֣י בְנֵי־חֵ֔
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per la porta della sua città, con dire:  
11 No, Signore, (ma) ascoltami. Il campo 
te lo do, e la grotta che v’è dentro a te 
la do: in presenza dei miei connazionali 
io te la do, seppellisci il tuo morto.  
12 Abramo si prostrò innanzi alla gente 
del paese.  
13 E parlò ad Efròn in presenza della 
gente del paese, con dire: Ma se tu deh! 
... ascoltami. Io do il valore del campo, 
ricevilo da me; ed allora io vi seppellirò 
il mio morto.  
14 Ed Efròn rispose ad Abramo, con 
dirgli:  
15 Signore, ascoltami. Una terra di 
quattrocento sicli d’argento, 
(trattandosi) fra me e te, che cosa è? Ed 
il tuo morto seppellisci.  
 
16 Abramo annuì ad Efròn. Abramo cioè 
pesò ad Efròn quell’argento ch’egli avea 
pronunziato in presenza degli Hhittei: 
quattrocento sicli d’argento correnti 
presso i mercadanti.  
17 Così il campo di Efròn, situato nella 
Machpelà, dirimpetto a Mamrè; il 
campo (cioè) e la grotta ch’è in esso, e 
tutti gli alberi che sono in quel campo, 
entro tutto il confine che lo circonda;  
18 Rimasero acquisto d’Abramo in 
presenza degli Hhittei, di tutti cioè 
quelli ch’entravano per la porta della 
sua città.  
19 Indi Abramo seppellì Sara sua moglie 
nella grotta del campo di Machpelà, 
dirimpetto a Mamrè, ora Hhebròn, nel 
paese di Cànaan.  
20 Il campo e la grotta ch’è in esso 
rimasero di Abramo, (che gli acquistò) 
dagli Hhittei, in possessione ad uso di 
sepoltura.  
 
 
 
 
 
 
 
 

ר׃  עַר־עִיר֖וֹ לֵאמֹֽ נִי יאשַֽׁ י שְׁמָעֵ֔ א־אֲדנִֹ֣ ֹֽ  ל
ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ לְהַשָּׂדֶה֙ נָתַ֣ ךְ וְהַמְּעָרָ֥  ךָ֣תִּי לָ֔

ר  ךְ קְבֹ֥ יהָ לָּ֖ י נְתַתִּ֥ י־עַמִּ֛ יהָ לְעֵינֵ֧י בְנֵֽ נְתַתִּ֑
ךָ׃  ם יבמֵתֶֽ ם לִפְנֵ֖י עַ֥ חוּ֙ אַבְרָהָ֔  וַיִּשְׁתַּ֨

רֶץ׃  ר אֶל־עֶפְר֜וֹן בְּאָזְנֵ֤י יגהָאָֽ  וַיְדַבֵּ֨
ה ל֖ ךְ אִם־אַתָּ֥ ר אַ֛ רֶץ֙ לֵאמֹ֔ וּ עַם־הָאָ֨

סֶף הַשָּׂדֶ תִּי כֶּ֤ נִי נָתַ֜ נִּי ה֙שְׁמָעֵ֑ ח מִמֶּ֔  קַ֣
מָּה׃  י שָֽׁ ה אֶת־מֵתִ֖  וַיַּ֧עַן עֶפְר֛וֹן ידוְאֶקְבְּרָ֥

ר לֽוֹ׃  ם לֵאמֹ֥ נִי טואֶת־אַבְרָהָ֖ י שְׁמָעֵ֔  אֲדנִֹ֣
ינְךָ֖  י וּבֵֽ סֶף בֵּינִ֥ קֶל־כֶּ֛ ת שֶֽׁ ע מֵאֹ֧ אֶרֶץ֩ אַרְבַּ֨

תְךָ֖ וא וְאֶת־מֵֽ ר׃ מַה־הִ֑ ע טז קְבֹֽ  וַיִּשְׁמַ֣
ל אַבְרָהָם֙ פְרוֹן֒אַבְרָהָם֮ אֶל־עֶ  וַיִּשְׁקֹ֤

ר בְּאָזְנֵ֣י  ר דִּבֶּ֖ סֶף אֲשֶׁ֥ ן אֶת־הַכֶּ֕ לְעֶפְרֹ֔
ר  סֶף עבֵֹ֖ קֶל כֶּ֔ ע מֵאוֹת֙ שֶׁ֣ ת אַרְבַּ֤ בְנֵי־חֵ֑

ר׃  ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶׁר֙ יזלַסּחֵֹֽ  וַיָּ֣ קָם ׀ שְׂדֵ֣
ר  ה אֲשֶׁ֖ א הַשָּׂדֶה֙ בַּמַּכְפֵּלָ֔ לִפְנֵ֣י מַמְרֵ֑

ר ה אֲשֶׁר־בּ֔וְהַמְּעָרָ֣ וֹ וְכָל־הָעֵץ֙ אֲשֶׁ֣
יב׃  ר בְּכָל־גְּבֻל֖וֹ סָבִֽ ה אֲשֶׁ֥  בַּשָּׂדֶ֔

ל יח ת בְּכֹ֖ ם לְמִקְנָ֖ה לְעֵינֵ֣י בְנֵי־חֵ֑  לְאַבְרָהָ֥
עַר־עִירֽוֹ׃  י שַֽׁ ר יטבָּאֵ֥ חֲרֵי־כֵן֩ קָבַ֨  וְאַֽ

ה אִ ם אֶת־שָׂרָ֣ ת אַבְרָהָ֜ שְׁתּ֗וֹ אֶל־מְעָרַ֞
ה הַמַּכְפֵּלָ֛ וא ה עַל־פְּנֵ֥שְׂדֵ֧ א הִ֣ י מַמְרֵ֖

עַן׃  רֶץ כְּנָֽ ה כחֶבְר֑וֹן בְּאֶ֖ קָם הַשָּׂדֶ֜  וַיָּ֨
אֲחֻזַּת־ ם לַֽ ה אֲשֶׁר־בּ֛וֹ לְאַבְרָהָ֖  וְהַמְּעָרָ֧

ת׃  ת בְּנֵי־חֵֽ בֶר מֵאֵ֖  }ס{קָ֑
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Genesi 24  
 
1 Abramo era vecchio, avanzato in età, 
ed il Signore aveva benedetto Abramo 
in ogni cosa.  
2 Abramo disse al suo servo, vecchio di 
sua casa, che aveva il governo di tutto 
il suo; Metti deh! la tua mano sotto la 
mia coscia.  
3 E ti farò giurare pel Signore, Dio del 
cielo e Dio della terra, che non 
prenderai una moglie pel mio figlio 
delle figliuole dei Cananei, tra’ quali io 
abito.  
4 Ma andrai al mio paese ed al mio 
parentado, e (ivi) prenderai moglie al 
mio figlio Isacco.  
5 Il servo gli disse: Forse la donna non 
acconsentirà di seguirmi in questo 
paese: (in tal caso) potrò io far tornare 
tuo figlio al paese onde sei uscito?  
6 Ed Abramo gli disse: Bada bene di 
non far che mio figlio torni colà.  
7 Il Signore, Iddio del cielo, il quale mi 
prese dal mio casato e dalla mia terra 
natia, ed il quale mi promise e mi 
giurò, con dire: Alla tua progenie darò 
questo paese; egli manderà innanzi a te 
il suo angelo, e prenderai moglie a mio 
figlio di là.  
8 E se la donna non acconsentirà di 
seguirti, sarai sciolto da questo 
giuramento che tu mi fai. Però mio 
figlio non far che ritorni colà.  
9 Il servo pose la mano sotto la coscia 
d’Abramo suo padrone, e gli giurò 
intorno a questa cosa.  
10 Il servo prese dieci dei cammelli del 
suo padrone, e partì, avendo seco i più 
preziosi oggetti del suo padrone;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק כד
א בַּיָּ וְאַבְרָהָ֣א ן בָּ֖ ךְ ם זָקֵ֔ יהוָ֛ה בֵּרַ֥ ים וַֽ מִ֑

ל׃  ם בַּכֹּֽ ם באֶת־אַבְרָהָ֖ אמֶר אַבְרָהָ֗ ֹ֣  וַיּ
ל בְּכָל־אֲשֶׁר־ל֑וֹ  ן בֵּית֔וֹ הַמֹּשֵׁ֖ אֶל־עַבְדּוֹ֙ זְ קַ֣

י׃  חַת יְרֵכִֽ  דְךָ֖ תַּ֥ ים־נָ֥א יָֽ יעֲךָ֔ גשִֽׂ  וְאַשְׁבִּ֣
יהוָה֙ אֱלֹ אלֹהֵ֖י הַשָּׁמַ֔הֵ֣בַּֽ ר יִם וֵֽ רֶץ אֲשֶׁ֨ י הָאָ֑

י  כְּנַעֲנִ֔ י מִבְּנוֹת֙ הַֽ ח אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ א־תִקַּ֤ ֹֽ ל
ב בְּקִרְבּֽוֹ׃  י יוֹשֵׁ֥ נֹכִ֖ ר אָֽ י דאֲשֶׁ֥ י אֶל־אַרְצִ֛  כִּ֧

י  ה לִבְנִ֥ קַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖ י תֵּלֵ֑ךְ וְלָֽ וְאֶל־מֽוֹלַדְתִּ֖
ק׃  אמֶר אֵלָהלְיִצְחָֽ ֹ֤ בֶד אוּיו֙ וַיּ  לַי֙ הָעֶ֔

ה לָ אִשָּׁ֔ ה הָֽ א־תאֹבֶ֣ ֹֽ י ל חֲרַ֖ כֶת אַֽ לֶ֥
ב אָשִׁיב֙ אֶת־בִּנְךָ֔  הָשֵׁ֤ את הֶֽ ֹ֑ רֶץ הַזּ אֶל־הָאָ֣

ם׃  אתָ מִשָּֽׁ רֶץ אֲשֶׁר־יָצָ֥ אמֶר ואֶל־הָאָ֖ ֹ֥  וַיּ
יב  מֶר לְךָ֔ פֶּן־תָּשִׁ֥ ם הִשָּׁ֣ יו אַבְרָהָ֑ אֵלָ֖

מָּה׃  י שָֽׁ יִם מַ֗י הַשָּׁ אֱלֹהֵ֣ יְהוָ֣ה ׀זאֶת־בְּנִ֖
נִי מִבֵּ֣ ר לְקָחַ֜ רֶץ מֽוֹלַדְתִּי֒ אֲשֶׁ֨ ית אָבִי֮ וּמֵאֶ֣

ר  ע־לִי֙ לֵאמֹ֔ שְׁבַּֽ ר נִֽ אֲשֶׁ֤ י וַֽ ר דִּבֶּר־לִ֜ אֲשֶׁ֨ וַֽ
את ה֗וּא  ֹ֑ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֣ רְעֲךָ֔ אֶתֵּ֖ לְזַ֨
י  ה לִבְנִ֖ קַחְתָּ֥ אִשָּׁ֛ יךָ וְלָֽ יִשְׁלַ֤ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔

ם׃  ֹ֨חמִשָּֽׁ אִשָּׁה֙ לָלֶ֣ וְאִם־ל ה הָֽ כֶת א תאֹבֶ֤
י  ק אֶת־בְּנִ֔ את רַ֣ ֹ֑ י ז עָתִ֖ יתָ מִשְּׁבֻֽ יךָ וְנִקִּ֕ חֲרֶ֔ אַֽ

מָּה׃  ב שָֽׁ א תָשֵׁ֖ ֹ֥ בֶד֙ אֶת־יָד֔וֹ טל  וַיָּשֶׂ֤ם הָעֶ֨
ע ל֔וֹ  בַֽ ם אֲדנָֹ֑יו וַיִּשָּׁ֣ חַת יֶ֥ רֶךְ אַבְרָהָ֖ תַּ֛

ה׃  ר הַזֶּֽ עֶבֶיִּקַּ֣ וַיעַל־הַדָּבָ֖ ה ד עֲשָׂרָ֨ח הָ֠
ים מִגְּמַלֵּ֤ יו גְמַלִּ֜ לֶךְ וְכָל־ט֥וּב אֲדנָֹ֖ י אֲדנָֹיו֙ וַיֵּ֔
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e sollecitamente si recò nella 
Mesopotamia, alla città di Nahhòr.  
11 Fece che i cammelli si posassero 
sulle ginocchia, fuori della città, presso 
al pozzo dell’acqua, (ed era) verso sera, 
verso il tempo in cui uscir sogliono le 
donne che vanno ad attinger acqua.  
12 E disse: Signore, Iddio del mio 
padrone Abramo, deh! fammi fare oggi 
(felice) incontro, ed usa benvoglienza 
verso il mio padrone Abramo.  
13 Ecco io mi fermo presso alla fonte 
d’acqua, e le figliuole dei cittadini 
usciranno ad attigner acqua.  
14 Ora la donzella, cui io dirò: “China in 
grazia il tuo vase, ch’io beva” e dirà: 
“Bevi, ed io darò a bere anche ai tuoi 
cammelli” quella (io crederò esser’colei 
che) tu assegnasti al tuo servo Isacco, e 
mediante di quella io conoscerò 
[crederò] che usasti benivoglienza verso 
il mio padrone.  
15 Ora mentr’ egli non avea peranco 
terminato di parlare, ecco uscire 
Rebecca, nata a Bethuèl figlio di Milcà, 
moglie di Nahhòr fratello d’Abramo, col 
vase sul dosso.  
16 La donzella era bellissima di aspetto, 
vergine, cui cioè nessun uomo aveva 
conosciuta. Ella scese al fonte, empì il 
suo vase e salì.  
17 Il servo le corse incontro, e (le) disse: 
Lasciami deh! assaggiare un po’ 
d’acqua dal tuo vase.  
18 Ed ella disse: Bevi, mio signore. Calò 
presto il vase sulla propria mano, e gli 
diede a bere.  
19 Terminato di dargli a bere, disse: 
Attignerò anche pe’ tuoi cammelli, sino 
a che abbiano finito di bere [abbiano 
tutti bevuto il loro bisogno].  
20 Ella vuotò presto il suo vase 
nell’abbeveratojo, e corse al pozzo ad 
attingere nuovamente, ed attinse per 
tutti i suoi cammelli. 
 
 
 
 

יר  יִם אֶל־עִ֥ הֲרַ֖ ם נַֽ קָם וַיֵּלֶ֛ךְ אֶל־אֲרַ֥ בְּיָד֑וֹ וַיָּ֗
יר יאנָחֽוֹר׃  ים מִח֥וּץ לָעִ֖ ךְ הַגְּמַלִּ֛  וַיַּבְרֵ֧

ת רֶב לְעֵ֖ ת עֶ֔ יִם לְעֵ֣ ר הַמָּ֑ את  צֵ֥אֶל־בְּאֵ֣
אֲ ת׃ הַשֹּֽׁ ה אֱ וַיּאֹמַ֓יבבֹֽ י ר ׀ יְהוָ֗ לֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣

י הַיּ֑וֹם  ם הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖ אַבְרָהָ֔
ם׃  י אַבְרָהָֽ ם אֲדנִֹ֥ סֶד עִ֖ עֲשֵׂה־חֶ֕  הִנֵּ֛ה יגוַֽ

י  יִם וּבְנוֹת֙ אַנְשֵׁ֣ ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ נֹכִ֥ אָֽ
יִם׃  ב מָֽ ת לִשְׁאֹ֥ צְאֹ֖ יר יֹֽ נַּ וְהָיָ֣ידהָעִ֔  עֲרָ֗ה הַֽ

יהָ֙  ר אֵלֶ֨ ר אֹמַ֤ ה אֲשֶׁ֨ הַטִּי־נָ֤א כַדֵּךְ֙ וְאֶשְׁתֶּ֔
הּ  ה אֹתָ֤ יךָ אַשְׁ קֶ֑ ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ ה שְׁתֵ֔ מְרָ֣ וְאָֽ
ע  הּ אֵדַ֔ ק וּבָ֣ חְתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֣ לְיִצְחָ֔ הֹכַ֨

י׃  סֶד עִם־אֲדנִֹֽ יתָ חֶ֖ י־עָשִׂ֥  יְהִי־ה֗וּא טוכִּֽ  וַֽ
את הִנֵּ֧ וְה לְדַבֵּר֒טֶרֶם֮ כִּלָּ֣ ה יצֵֹ֗ ה רִבְ קָ֣

שֶׁת אֲשֶׁ֤ ה אֵ֥ ל בֶּן־מִלְכָּ֔ ר יֻלְּדָה֙ לִבְתוּאֵ֣
הּ׃  הּ עַל־שִׁכְמָֽ ם וְכַדָּ֖ י אַבְרָהָ֑  נָח֖וֹר אֲחִ֣

ה טז ד בְּתוּלָ֕ ת מַרְאֶה֙ מְאֹ֔ נַּעֲרָ֗ טבַֹ֤  וְהַֽ
א  יְנָה וַתְּמַלֵּ֥ רֶד הָעַ֔ הּ וַתֵּ֣ א יְדָעָ֑ ֹ֣ ישׁ ל וְאִ֖

 יזעַל׃ הּ וַתָּֽכַדָּ֖ בֶד לִקְ וַיָּ֥ הּ רָץ הָעֶ֖ רָאתָ֑
ךְ׃  יִם מִכַּדֵּֽ ינִי נָ֛א מְעַט־מַ֖ אמֶר הַגְמִיאִ֥ ֹ֕  וַיּ

רֶד יח ר וַתֹּ֧ י וַתְּמַהֵ֗ ה אֲדנִֹ֑ אמֶר שְׁתֵ֣ ֹ֖  וַתּ
הוּ׃  הּ וַתַּשְׁ קֵֽ הּ עַל־יָדָ֖ ל יטכַּדָּ֛  וַתְּכַ֖
אמֶר גַּ֤ם לִגְמַלֶּ֨ ֹ֗ ביךָ֙לְהַשְׁקתֹ֑וֹ וַתּ ד  עַ֥ אֶשְׁאָ֔

ת׃ ר כַּדָּהּ֙ כ אִם־כִּלּ֖וּ לִשְׁתֹּֽ ר וַתְּעַ֤  וַתְּמַהֵ֗
ב  ר לִשְׁאֹ֑ ל־הַבְּאֵ֖ רָץ ע֛וֹד אֶֽ קֶת וַתָּ֥ אֶל־הַשֹּׁ֔

יו׃  ב לְכָל־גְּמַלָּֽ  וַתִּשְׁאַ֖
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21 Quegli erane stupefatto, ma taceva 
[celava la sua gioja]; aspettando di 
sapere se il Signore aveva fatto 
prosperare la sua impresa o no.  
22 Ora, poiché i cammelli ebbero 
terminato di bere, quegli prese un 
pendente d’oro, del peso di mezzo siclo; 
e due manigli (applicò) sopra le di lei 
braccia, del peso di dieci sicli d’oro.  
23 E (le) disse: Figlia di chi sei tu? 
Dimmelo in grazia. Havvi in casa di tuo 
padre luogo per noi da pernottare?  
24 Ed ella gli disse: Son figlia di Bethuèl 
figlio di Milcà, la quale lo partorì a 
Nahhòr.  
25 E gli soggiunse: E di paglia e di 
foraggio è abbondanza presso di noi, 
come pure di luogo da pernottare.  
26 Quegli, inchinatosi, si prostrò al 
Signore.  
27 E disse: Benedetto sia il Signore, 
Iddio del mio padrone Abramo, che non 
lasciò la sua benevolenza e la sua 
fedeltà verso del mio padrone! Ecco 
ch’il Signore mi guidò direttamente in 
casa dei fratelli del mio padrone.  
28 La donzella corse, e narrò tali cose in 
casa di sua madre.  
29 Rebecca aveva un fratello, di nome 
Lavàn. Lavàn corse a (trovare) 
quell’uomo, fuori, alla fonte.  
30 Avendo veduto il pendente, ed i 
manigli sulle braccia di sua sorella, e 
udite le parole di Rebecca sua sorella, 
la quale diceva: Così mi parlò 
quell’uomo - recossi presso quell’uomo, 
e lo trovò che stava presso i cammelli, 
vicino alla fonte.  
31 E disse: Vieni, benedetto dal Signore. 
Perché stai qui fuori? mentre io ho 
sgomberata la casa, ed (anche) il luogo 
pei cammelli.  
32 Quegli entrò in casa, e scaricò i 
cammelli; indi (Lavàn) diede paglia  
 
 
 
 
 

עַת כא ישׁ לָדַ֗ חֲרִ֕ הּ מַֽ ה לָ֑ ישׁ מִשְׁתָּאֵ֖  וְהָאִ֥
יחַ יְהוָ֛ה דַּרְכּ֖וֹ אִ הִצְלִ֧ א׃ הַֽ ֹֽ י  וַיְהִ֗כבם־ל

ר כִּלּ֤וּ הַ אֲשֶׁ֨ ח הָאִישׁ֙ כַּֽ גְּמַלִּים֙ לִשְׁתּ֔וֹת וַיִּקַּ֤
קַע מִשְׁקָל֑וֹ וּשְׁנֵ֤י צְמִידִים֙  ב בֶּ֖ נֶ֣ זֶם זָהָ֔

ם׃  ב מִשְׁקָלָֽ ה זָהָ֖ יהָ עֲשָׂרָ֥ אמֶר֙ כגעַל־יָדֶ֔ ֹ֨  וַיּ
י הֲיֵשׁ֧ בֵּית־אָבִ֛ ידִי נָ֖א לִ֑ תְּ הַגִּ֥ י אַ֔ יךְ בַּת־מִ֣

ין׃ וֹם לָ֖מָק֥ ֹ֣כדנוּ לָלִֽ יו אמֶר  וַתּ אֵלָ֔
ה  לְדָ֖ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֥ כִי בֶּן־מִלְכָּ֕ ל אָנֹ֑ בַּת־בְּתוּאֵ֖

בֶן כהלְנָחֽוֹר׃  יו גַּם־תֶּ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  וַתּ
נוּ גַּם־מָק֖וֹם לָלֽוּן׃  ב עִמָּ֑  גַּם־מִסְפּ֖וֹא רַ֣

יהוָֽכו חוּ לַֽ ישׁ וַיִּשְׁתַּ֖ ד הָאִ֔ ֹ֗כזה׃  וַיִּקֹּ֣ ר אמֶ וַיּ
שֶׁר וּךְ יְהוָה֙ אֱלֹהֵי֙בָּר֤ ם אֲ֠ י אַבְרָהָ֔  אֲדנִֹ֣

י  נֹכִ֗ י אָֽ ם אֲדנִֹ֑ אֲמִתּ֖וֹ מֵעִ֣ א־עָזַ֥ב חַסְדּ֛וֹ וַֽ ֹֽ ל
י׃  י אֲדנִֹֽ ית אֲחֵ֥ ה בֵּ֖ נִי יְהוָ֔ רֶךְ֙ נָחַ֣  בַּדֶּ֨

הּ כח ית אִמָּ֑ נַּעֲרָ֔ וַתַּגֵּ֖ד לְבֵ֣ רָץ֙ הַֽ  וַתָּ֨
ים הָ לֶּה׃ כַּדְּבָרִ֖ ח וּשְׁמ֣וֹ  וּלְרִבְ קָ֥כטאֵֽ ה אָ֖

ישׁ הַח֖וּצָה לָ ן אֶל־הָאִ֛ רָץ לָבָ֧ ן וַיָּ֨ בָ֑
יִן׃  זֶם לאֶל־הָעָֽ ת אֶת־הַנֶּ֗ י ׀ כִּרְאֹ֣  וַיְהִ֣

י אֲחֹתוֹ֒ וּכְשָׁמְע֗וֹ  אֶת־הַצְּמִדִים֮ עַל־יְדֵ֣ וְֽ
ר  ה־דִבֶּ֥ ר כֹּֽ ה אֲחֹתוֹ֙ לֵאמֹ֔ י רִבְ קָ֤ אֶת־דִּבְרֵ֞

י הָ ד ישׁ וְהִנֵּ֛ה עֹ אֶל־הָאִ֔ישׁ וַיָּבאֹ֙אִ֑אֵלַ֖ מֵ֥
יִן׃  ים עַל־הָעָֽ אמֶר בּ֖וֹא לאעַל־הַגְּמַלִּ֖ ֹ֕  וַיּ

נֹכִי֙  עֲמֹד֙ בַּח֔וּץ וְאָֽ מָּה תַֽ בְּר֣וּךְ יְהוָ֑ה לָ֤
ים׃  יִת וּמָק֖וֹם לַגְּמַלִּֽ יתִי הַבַּ֔ א לבפִּנִּ֣ ֹ֤  וַיָּב

ח הַגְּמַ יְתָה וַיְפַתַּ֖ בֶן ן תֶּ֤ים וַיִּתֵּ֨לִּ֑הָאִישׁ֙ הַבַּ֔
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e foraggio ai cammelli, ed acqua da 
lavarsi i piedi, per lui e per gli uomini 
ch’eran con lui,  
33 Indi venendogli presentato da 
mangiare, disse: Non mangerò sin ch’io 
non abbia parlato quel che ho da 
parlare. E (Lavàn) disse: Parla.  
34 Ed egli disse: Io sono il servo 
d’Abramo.  
35 Il Signore benedisse grandemente il 
mio padrone, sicchè divenne opulento. 
Gli diede bestiame minuto e bovino, 
argento, oro, schiavi, schiave, 
cammelli, ed asini.  
36 Sara moglie del mio padrone partorì 
al mio padrone un figlio, dopo essere 
già vecchia; ed egli gli assegnò tutto il 
suo.  
37 Ed il mio padrone mi fece giurare 
con dire: Non prendere in moglie pel 
mio figlio una delle figliuole dei 
Cananei, nel cui paese io abito.  
38 Ma andrai al mio casato ed alla mia 
famiglia, e (ivi) prenderai moglie a mio 
figlio.  
39 Io dissi al mio padrone: Forse la 
donna non mi seguirà.  
40 Ed egli mi disse: Il Signore, davanti 
al quale camminai [del quale ho seguito 
i cenni], manderà teco il suo angelo, e 
prospererà la tua impresa; sicchè 
prenderai una moglie a mio figlio della 
mia famiglia e del mio casato.  
41 Allora (soltanto) sarai sciolto dal mio 
scongiuro, quando sarai andato alla 
mia famiglia. Se, cioè, non te la 
daranno, sarai sciolto dal mio 
scongiuramento.  
42 Arrivato oggi alla fonte, dissi: 
Signore, Iddio del mio padrone Abramo, 
se pur sei disposto a prosperare la 
bisogna, per la quale io m’adopero... 
43 Ecco io mi fermo presso alla fonte 
d’acqua. Ora, quella giovine che uscirà 
per attignere,  
 
 
 
 

יו וּמִסְפּוֹא֙ לַ ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֨ גְּמַלִּ֔
ר אִתּֽוֹ׃  ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֖ י הָֽ  ויישם לגוְרַגְלֵ֥

ד לְפָנָיו֙) םוַיּוּשַׂ֤( ל עַ֥ א אֹכַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ל וַיּ אֱכֹ֔  לֶֽ
ר׃  אמֶר דַּבֵּֽ ֹ֖ י וַיּ רְתִּי דְּבָרָ֑ ר  וַיּאֹמַ֑לדאִם־דִּבַּ֖

כִי׃ רָהָ֖בֶד אַבְעֶ֥ ךְ להם אָנֹֽ ה בֵּרַ֧ יהוָ֞  וַֽ
אן וּבָקָר֙  ֹ֤ ל וַיִּתֶּן־ל֞וֹ צ ד וַיִּגְדָּ֑ י מְאֹ֖ אֶת־אֲדנִֹ֛
ים  ת וּגְמַלִּ֖ עֲבָדִם֙ וּשְׁפָחֹ֔ ב וַֽ סֶף וְזָהָ֔ וְכֶ֣

ים׃  חֲמֹרִֽ י בֵן֙ לווַֽ שֶׁת אֲדנִֹ֥ לֶד שָׂרָה֩ אֵ֨  וַתֵּ֡
י זִקְנָ חֲרֵ֖ י אַֽ אדנִֹ֔ וֹ ־ל֖הּ וַיִּתֶּןתָ֑לַֽ

ר לזר־לֽוֹ׃ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ י לֵאמֹ֑ נִי אֲדנִֹ֖  וַיַּשְׁבִּעֵ֥
י  כְּנַעֲנִ֔ י מִבְּנוֹת֙ הַֽ ח אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ א־תִקַּ֤ ֹֽ ל

ב בְּאַרְצֽוֹ׃  י ישֵֹׁ֥ נֹכִ֖ ר אָֽ א לחאֲשֶׁ֥ ֹ֧  אִם־ל
י  ךְ וְאֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ י תֵּלֵ֖ אֶל־בֵּית־אָבִ֛

קַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖ י׃ וְלָֽ אֹמַ֖לטה לִבְנִֽ י ר אֶל־אֲדֹ וָֽ נִ֑
י׃  חֲרָֽ ה אַֽ אִשָּׁ֖ ךְ הָֽ א־תֵלֵ֥ ֹֽ י ל אמֶר מאֻלַ֛ ֹ֖  וַיּ

ח  יו יִשְׁלַ֨ כְתִּי לְפָנָ֗ ה אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ י יְהוָ֞ אֵלָ֑
קַחְתָּ֤  ךָ וְלָֽ יחַ דַּרְכֶּ֔ מַלְאָכ֤וֹ אִתָּךְ֙ וְהִצְלִ֣

י וּמִבֵּ֥ י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖ י׃ אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔  ית אָבִֽ
י תָב֖וֹא ז תִּנָּקֶה֙  אָ֤מא י כִּ֥ לָתִ֔ מֵאָ֣

יתָ  ךְ וְהָיִ֥ א יִתְּנוּ֙ לָ֔ ֹ֤ י וְאִם־ל אֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑
י׃  לָתִֽ י מֵאָֽ יִן מבנָ קִ֖ א הַיּ֖וֹם אֶל־הָעָ֑ ֹ֥ אָב  וָֽ

ם  י אַבְרָהָ֔ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣ אֹמַ֗ וָֽ
יחַ דַּרְכִּ֔ נֹי אֲשֶׁ֥אִם־יֶשְׁךָ־נָּא֙ מַצְלִ֣ י כִ֖ר אָֽ

ךְ עָלֶֽ ין מגיהָ׃ הֹלֵ֥ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ נֹכִ֥  הִנֵּ֛ה אָֽ
ב  עַלְמָה֙ הַיּצֵֹ֣את לִשְׁאֹ֔ יִם וְהָיָ֤ה הָֽ הַמָּ֑
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ed alla quale io dirò: Dammi a bere in 
grazia un po’ d’acqua dal tuo vase;  
44 E mi dirà: E tu bevi, ed anche pe’ 
tuoi cammelli attingerò - quella è la 
donna ch’il Signore assegnò al figlio del 
mio padrone.  
45 Io non aveva ancora terminato di 
parlare nel mio cuore, quando Rebecca 
uscì col vase sul dosso, discese al fonte 
ed attinse; ed io le dissi: Dammi di 
grazia a bere.  
46 Ella si calò presto il vase d’addosso, 
e disse: Bevi, ed io darò a bere anche ai 
tuoi cammelli. Io bevetti, ed ella diede a 
bere anche ai cammelli.  
47 L’interrogai, e dissi: Di chi sei figlia? 
E disse: Figlia di Bethuèl figlio di 
Nahhòr, cui gli partorì Milcà. Io le posi 
il pendente sul naso, ed i manigli sulle 
braccia.  
48 Ed inchinatomi, mi prostrai al 
Signore, e benedissi il Signore, Iddio 
del mio padrone Abramo, il quale mi 
guidò per diritta via a prendere la figlia 
[nipote] del fratello del mio padrone pel 
figlio di lui.  
49 Or dunque, se voi siete disposti ad 
usare benevolenza e fedeltà verso il mio 
padrone, significatemelo; altrimenti, 
significatemelo, ed io mi volterò a 
destra, o a sinistra.  
50 Lavàn e Bethuèl risposero e dissero: 
La parola è uscita dal Signore 
[l’accaduto dimostra che questo 
matrimonio è voluto da lui]: noi non 
dobbiamo parlarti né in male, né in 
bene [né pro, né contra: non dobbiamo 
che ubbidire].  
51 Ecco Rebecca a tua disposizione: 
prendila, e vanne; e divenga moglie del 
figlio del tuo padrone, come il Signore 
ha decretato.  
52 Ora, poiché il servo d’Abramo ebbe 
udite le loro parole, si prostrò a terra al 
Signore. 
 
 
 
 

יִם  ינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖ יהָ הַשְׁ קִֽ י אֵלֶ֔ מַרְתִּ֣ וְאָֽ
ךְ׃  ה מדמִכַּדֵּֽ ה שְׁתֵ֔ ה אֵלַי֙ גַּם־אַתָּ֣ מְרָ֤  וְאָֽ

ם לִגְמַלֶּ֖ ה הִ֣ביךָ אֶשְׁאָ֑וְגַ֥ אִשָּׁ֔  וא הָֽ
י׃  יחַ יְהוָ֖ה לְבֶן־אֲדנִֹֽ רֶם מהאֲשֶׁר־הֹכִ֥  אֲנִי֩ טֶ֨

ה יצֵֹאת֙  ה רִבְ קָ֤ י וְהִנֵּ֨ ר אֶל־לִבִּ֗ ה לְדַבֵּ֣ אֲכַלֶּ֜
ב  יְנָה וַתִּשְׁאָ֑ רֶד הָעַ֖ הּ וַתֵּ֥ הּ עַל־שִׁכְמָ֔ וְכַדָּ֣

א׃  ינִי נָֽ יהָ הַשְׁ קִ֥ ר אֵלֶ֖ אֹמַ֥ ר מַהֵ֗ וַתְּמווָֽ
עָד כַּדָּהּ֙וַתּ֤וֹרֶ ה  מֵֽ אמֶר שְׁתֵ֔ ֹ֣ יהָ וַתּ לֶ֔

ים  ם הַגְּמַלִּ֖ שְׁתְּ וְגַ֥ ה וָאֵ֕ יךָ אַשְׁ קֶ֑ וְגַם־גְּמַלֶּ֖
תָה׃  י מזהִשְׁ קָֽ אֹמַר֮ בַּת־מִ֣ הּ וָֽ ל אֹתָ֗ אֶשְׁאַ֣  וָֽ

ר  אמֶר בַּת־בְּתוּאֵל֙ בֶּן־נָח֔וֹר אֲשֶׁ֥ ֹ֗ אַתְּ֒ וַתּ
לְדָה־לּ֖וֹ מִלְכָּ֑ אָשִׂ֤יָֽ הּ זֶם֙ עַל־אַפָּ֔נֶּ֨ם הַה וָֽ

יהָ׃  ים עַל־יָדֶֽ אֶשְׁתַּחֲוֶ֖ה מחוְהַצְּמִידִ֖ ד וָֽ אֶקֹּ֥  וָֽ
י  ךְ אֶת־יְהוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣ אֲבָרֵ֗ יהוָ֑ה וָֽ לַֽ
חַת  ת לָ קַ֛ רֶךְ אֱמֶ֔ נִי֙ בְּדֶ֣ ר הִנְחַ֨ ם אֲשֶׁ֤ אַבְרָהָ֔

י לִבְנֽוֹ׃  י אֲדנִֹ֖ עַתָּמטאֶת־בַּת־אֲחִ֥ ה  וְ֠
סֶד וֶֽ עשִֹׂ֜םאִם־יֶשְׁכֶ֨ י ים חֶ֧ ת אֶת־אֲדנִֹ֖ אֱמֶ֛

י וְאֶפְנֶ֥ה  ידוּ לִ֔ א הַגִּ֣ ֹ֕ י וְאִם־ל ידוּ לִ֑ הַגִּ֣
אל׃  ֹֽ ין א֥וֹ עַל־שְׂמ ן נעַל־יָמִ֖ עַן לָבָ֤  וַיַּ֨

א  ֹ֥ ר ל א הַדָּבָ֑ יְהוָ֖ה יָצָ֣ אמְר֔וּ מֵֽ ֹ֣ וּבְתוּאֵל֙ וַיּ
ע אוֹ־טֽוֹ יךָ רַ֥ ר אֵלֶ֖ ל דַּבֵּ֥  ב׃ נוּכַ֛

ה־רִבְ קָ֥נא י אִשָּׁה֙ ה לְפָנֶ֖י הִנֵּֽ ח וָלֵ֑ךְ וּתְהִ֤ ךָ קַ֣
ה׃  ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ יךָ כַּֽ י נבלְבֶן־אֲדנֶֹ֔  וַיְהִ֕

ם  ם אֶת־דִּבְרֵיהֶ֑ בֶד אַבְרָהָ֖ ע עֶ֥ ר שָׁמַ֛ אֲשֶׁ֥ כַּֽ
ה׃  יהוָֽ רְצָה לַֽ חוּ אַ֖  וַיִּשְׁתַּ֥
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53 Il servo trasse fuori arredi d’argento 
e d’oro, ed abiti, e diede a Rebecca; e 
diede oggetti preziosi al fratello ed alla 
madre di lei.  
54 Mangiarono e bevettero egli e gli 
uomini ch’erano con lui, e 
pernottarono; ed alzatisi alla dimane, 
disse: Lasciate ch’io vada al mio 
padrone.  
55 Il fratello e la madre di lei dissero: 
Rimanga la donzella presso di noi un 
anno, o dieci mesi; indi andrà.  
56 Ed egli disse loro: Non vogliate 
trattenermi, mentre il Signore ha 
prosperata la mia impresa. 
Accommiatatemi, ch’io vada al mio 
padrone.  
57 Essi dissero: Chiamiamo la donzella, 
e chiediamo il suo voto.  
58 Chiamarono Rebecca, e le dissero: 
Andresti con quest’uomo? Ed ella 
disse: Andrei.  
59 Accommiatarono Rebecca loro 
sorella, e la sua nutrice, ed il servo 
d’Abramo, e la sua gente.  
60 E benedissero Rebecca, e le dissero: 
Sorella nostra, possa tu dare origine a 
migliaja di miriadi, e possa la tua 
discendenza impossessarsi delle città 
de’ suoi nemici!  
61 E tosto Rebecca e le sue donzelle 
montarono sui cammelli, e seguirono 
quell’uomo. Così il servo, presa 
Rebecca, se ne andò.  
62 Isacco era venuto, dopo essere stato 
al pozzo detto Lahhai-Roì. Egli abitava 
nel paese del mezzodì.  
63 Isacco uscì ad orare in campagna 
verso sera; ed alzati gli occhi, vide 
cammelli che venivano.  
64 Rebecca alzati gli occhi e veduto 
Isacco, si gettò giù d’in sul cammello.  
65 E disse al servo: Chi è quell’uomo lì, 
che cammina per la campagna incontro 
di noi?  
 
 
 
 

סֶף וּכְנג בֶד כְּלֵי־כֶ֨ א הָעֶ֜ י זָהָב֙ לֵ֤ וַיּוֹצֵ֨
יהָ ים וַיִּתֵּ֖בְגָדִ֔וּ ן לְאָחִ֖ ת נָתַ֥ גְדָּנֹ֔ ה וּמִ֨ ן לְרִבְ קָ֑

הּ׃  ים נדוּלְאִמָּֽ אֲנָשִׁ֥ אכְל֣וּ וַיִּשְׁתּ֗וּ ה֛וּא וְהָֽ ֹֽ  וַיּ
אמֶר  ֹ֖ קֶר וַיּ ינוּ וַיָּק֣וּמוּ בַבֹּ֔ אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ וַיָּלִ֑

י׃  אדנִֹֽ נִי לַֽ יהָ֙נהשַׁלְּחֻ֥ אמֶר אָחִ֨ ֹ֤ הּ  וְאִמָּ֔ וַיּ
עֲרָ֥שֵׁ֨תֵּ ר ב הַנַּֽ ים א֣וֹ עָשׂ֑וֹר אַחַ֖ נוּ יָמִ֖  אִתָּ֛

ךְ׃  י נותֵּלֵֽ חֲר֣וּ אֹתִ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַל־תְּאַֽ ֹ֤  וַיּ
ה  לְכָ֖ י שַׁלְּח֕וּנִי וְאֵֽ יחַ דַּרְכִּ֑ יהוָ֖ה הִצְלִ֣ וַֽ

י׃  אדנִֹֽ ה נזלַֽ נַּעֲרָ֑ וְנִשְׁאֲלָ֖ א לַֽ אמְר֖וּ נִקְרָ֣ ֹֽ  וַיּ
יהָ׃ אֶת־ אמְר֣וּ וּ לְרִבְ וַיִּקְרְא֤נחפִּֽ ֹֽ קָה֙ וַיּ

אמֶר  ֹ֖ ישׁ הַזֶּ֑ה וַתּ י עִם־הָאִ֣ לְכִ֖ יהָ הֲתֵֽ אֵלֶ֔
ךְ׃  ם נטאֵלֵֽ ה אֲחֹתָ֖  יְשַׁלְּח֛וּ אֶת־רִבְ קָ֥  וַֽ

ם  בֶד אַבְרָהָ֖ הּ וְאֶת־עֶ֥ נִקְתָּ֑ וְאֶת־מֵֽ
יו׃  אמְרוּסוְאֶת־אֲנָשָֽׁ ֹ֣ רְכ֤וּ אֶת־רִבְקָה֙ וַיּ   וַיְבָֽ

שׁ תְּ הֲיִ֖נוּ אַ֥הּ אֲחתֵֹ֕לָ֔ ה וְיִירַ֣ י רְבָבָ֑ י לְאַלְפֵ֣
יו׃  נְאָֽ עַר שֹֽׂ ת שַׁ֥ ךְ אֵ֖ ה סאזַרְעֵ֔ קָם רִבְקָ֜  וַתָּ֨

כְנָה  ים וַתֵּלַ֖ בְנָה֙ עַל־הַגְּמַלִּ֔ יהָ וַתִּרְכַּ֨ עֲרתֶֹ֗ וְנַֽ
ה  בֶד אֶת־רִבְ קָ֖ ח הָעֶ֛ ישׁ וַיִּקַּ֥ י הָאִ֑ חֲרֵ֣ אַֽ

ךְ׃  איִצְחָק֙ וְסבוַיֵּלַֽ י וֹא בְּאֵ֥ מִבּ֔ בָּ֣ י ראִֹ֑ ר לַחַ֖
 גֶב׃  רֶץ הַנֶּֽ ב בְּאֶ֥ ק סגוְה֥וּא יוֹשֵׁ֖ א יִצְחָ֛  וַיֵּצֵ֥

א עֵינָיו֙  רֶב וַיִּשָּׂ֤ ה לִפְנ֣וֹת עָ֑ לָשׂ֥וּחַ בַּשָּׂדֶ֖
ים׃  ים בָּאִֽ רְא וְהִנֵּ֥ה גְמַלִּ֖ א סדוַיַּ֔  וַתִּשָּׂ֤

רֶא  יהָ וַתֵּ֖ ל תִּפֹּ֖ק וַאֶת־יִצְחָ֑רִבְקָה֙ אֶת־עֵינֶ֔
ל  ל׃ מֵעַ֥ בֶד סההַגָּמָֽ אמֶר אֶל־הָעֶ֗ ֹ֣  וַתּ

נוּ  הלֵֹ֤ךְ בַּשָּׂדֶה֙ לִקְרָאתֵ֔ ישׁ הַלָּזֶה֙ הַֽ י־הָאִ֤ מִֽ
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Il servo disse: È il mio padrone. Ed ella 
prese il velo e si coprì.  
66 Il servo narrò ad Isacco tutte le cose 
che fatte aveva.  
67 Isacco, condottala nella tenda di 
Sara sua madre, prese Rebecca in 
moglie, e l’amò. Così Isacco si confortò 
dopo (la morte di) sua madre.  
 
 
 
 
 
Genesi 25  
 
1 Abramo poi aveva presa un’altra 
donna, di nome Keturà.  
2 La quale gli partorì Zimràn, Joksciàn, 
Medàn, Midjàn, Ishbàk, e Sciuahh.  
3 Joksciàn generò Scevà e Dedàn. I 
discendenti di Dedàn sono gli Asciurei, 
i Letuscei ed i Leummei.  
4 I figli di Midjàn furono: Efà, Efer, 
Hhannòch, Avidà, Eldaà. Tutti questi 
sono i discendenti di Keturà.  
5 Abramo diede tutto il suo ad Isacco. 
6 Ai figli poi delle sue concubine 
Abramo fece dei donativi: e li mandò, 
mentr’era vivo, lungi da Isacco suo 
figlio, verso levante, al paese (detto) 
orientale [denominazione, sotto la quale 
intendevasi l’Arabia, e la Mesopotamia]. 
7 Questa poi è la durata della vita che 
visse Abramo: centosettantacinque 
anni.  
8 Abramo venne meno e morì in 
vecchiaja felice, attempato e contento; e 
si raccolse alla sua gente [in cielo]. 
9 E lo seppellirono Isacco ed Ismael 
suoi figli nella grotta della Machpelà, 
nel campo di Efròn figlio di Sòhhar, 
hhitteo, che è  
 
 
 
 
 
 

יף  ח הַצָּעִ֖ י וַתִּקַּ֥ בֶד ה֣וּא אֲדנִֹ֑ אמֶר הָעֶ֖ ֹ֥ וַיּ
ס׃  ת סווַתִּתְכָּֽ ק אֵ֥ בֶד לְיִצְחָ֑ ר הָעֶ֖  וַיְסַפֵּ֥
ק  וַיְבִאֶ֣סזה׃ ר עָשָֽׂים אֲשֶׁ֥כָּל־הַדְּבָרִ֖ הָ יִצְחָ֗

ה  ח אֶת־רִבְ קָ֛ ה אִמּ֔וֹ וַיִּקַּ֧ הֱלָה֙ שָׂרָ֣ הָאֹ֨
ק  ם יִצְחָ֖ הָ וַיִּנָּחֵ֥ ה וַיֶּֽאֱהָבֶ֑ וַתְּהִי־ל֥וֹ לְאִשָּׁ֖

י אִמּֽוֹ׃  חֲרֵ֥  }פ{אַֽ
 

 בראשית פרק כה
הּ  וַיֹּ֧א ה וּשְׁמָ֥ ח אִשָּׁ֖ ם וַיִּקַּ֥ סֶף אַבְרָהָ֛

ה׃ קְטוּ ן לֶד ל֗וֹ אֶת־זִמְ וַתֵּ֣ברָֽ רָן֙ וְאֶת־יָקְשָׁ֔
ק  ן וְאֶת־מִדְיָ֑ ן וְאֶת־יִשְׁבָּ֖ וְאֶת־מְדָ֖

א גוְאֶת־שֽׁוּחַ׃  ד אֶת־שְׁבָ֖ ן יָלַ֔  וְיָקְשָׁ֣
ם וּלְ ן הָי֛וּ אַשּׁוּרִ֥ ן וּבְנֵ֣י דְדָ֔ ם טוּשִׁ֖וְאֶת־דְּדָ֑

ים׃  פֶדוּלְאֻמִּֽ ה וָעֵ֨ ן עֵיפָ֤ ךְ ר֙ וּבְנֵ֣י מִדְיָ֗ חֲנֹ֔  וַֽ
ע וְאֶ אֲבִידָ֖ ה׃ וַֽ י קְטוּרָֽ לֶּה בְּנֵ֥ ה כָּל־אֵ֖  לְדָּעָ֑

ק׃ ה ם אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֖וֹ לְיִצְחָֽ ן אַבְרָהָ֛  וַיִּתֵּ֧
ן ו ם נָתַ֥ ר לְאַבְרָהָ֔ ילַגְשִׁים֙ אֲשֶׁ֣  וְלִבְנֵ֤י הַפִּֽ

ק בְּנוֹ֙ ם מַתָּנֹ֑אַבְרָהָ֖ ל יִצְחָ֤ ם מֵעַ֨  יְשַׁלְּחֵ֞ ת וַֽ
רֶדֶ֣בְּעוֹ דְמָה אֶל־אֶ֥ י קֵ֖ דֶם׃ נּוּ חַ֔ לֶּה זץ קֶֽ  וְאֵ֗

ת  י מְאַ֥ ם אֲשֶׁר־חָ֑ י־חַיֵּ֥י אַבְרָהָ֖ י שְׁנֵֽ יְמֵ֛
ים׃  שׁ שָׁנִֽ ים שָׁנָ֖ה וְחָמֵ֥ ע חשָׁנָ֛ה וְשִׁבְעִ֥  וַיִּגְוַ֨

ם בְּשֵׂי עַ בָ֥וַיָּ֧מָת אַבְרָהָ֛ ן וְשָׂבֵ֑ ה זָ קֵ֣ ה טוֹבָ֖
יו׃  סֶף אֶל־עַמָּֽ קוַיִּקְבְּר֨ טוַיֵּאָ֖  וּ אֹת֜וֹ יִצְחָ֤

ה  ת הַמַּכְפֵּלָ֑ יו אֶל־מְעָרַ֖ וְיִשְׁמָעֵאל֙ בָּנָ֔
ר  י אֲשֶׁ֖ חִתִּ֔ חַר֙ הַֽ ן בֶּן־צֹ֨ ה עֶפְרֹ֤ אֶל־שְׂדֵ֞
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dirimpetto a Mamrè.  
10 Nel campo (cioè) che Abramo comprò 
dagli Hhittei. Ivi fu sepolto Abramo e 
Sara sua moglie.  
11 Ora, dopo la morte d’Abramo, Iddio 
benedisse Isacco suo figlio. Isacco abitò 
presso il pozzo detto Lahhai-Roì.  
12 Questa è poi la discendenza d’Ismael 
figlio d’Abramo, cui l’egizia Hagar, 
schiava di Sara, partorì ad Abramo.  
13 Son questi i nomi dei figli d’Ismael, 
registrati in ordine di nascita. 
Primogenito d’Ismael, Nevajòt; indi 
Kedàr, Adbeèl, Mivsàm.  
14 Mishmà, Dumà, Massà.  
15 Hhadàd, Temà, Jetùr, Nafìsh, 
Kedma.  
16 Son questi i figli d’Ismael, e son 
questi i loro nomi; i quali abitarono in 
villaggi e castella; dodici principi 
d’altrettante nazioni.  
17 E questi sono gli anni della vita 
d’Ismael: centotrentasette anni; indi 
venne meno, morì, e si raccolse alla 
sua gente. 
18 Essi abitarono da Hhavilà sino a 
Sciur, ch’è in faccia all’Egitto, verso 
l’Assiria. Al cospetto di tutti i suoi 
fratelli si stabilì.  
 

 
 
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo 
originale della traduzione. 

א׃  י מַמְרֵֽ ה אֲשֶׁר־קָנָ֥ה יעַל־פְּנֵ֥  הַשָּׂדֶ֛
ם מֵ ר אֵ֣אַבְרָהָ֖ מָּה קֻבַּ֥ ת שָׁ֛ ת בְּנֵי־חֵ֑

ה אִשְׁ ם וְשָׂרָ֥ חֲרֵי֙ וַיְהִ֗יאתּֽוֹ׃ אַבְרָהָ֖  י אַֽ
ק  ים אֶת־יִצְחָ֣ רֶךְ אֱלֹהִ֖ ם וַיְבָ֥ מ֣וֹת אַבְרָהָ֔

י׃  י ראִֹֽ ר לַחַ֖ ק עִם־בְּאֵ֥  }פ{בְּנ֑וֹ וַיֵּשֶׁ֣ב יִצְחָ֔
ם  וְאֵ֛יב אל בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת יִשְׁמָעֵ֖ לְדֹ֥ לֶּה תֹּֽ

ה  ת שָׂרָ֖ ית שִׁפְחַ֥ ה הָגָ֧ר הַמִּצְרִ֛ לְדָ֜ ר יָֽ אֲשֶׁ֨
ם׃ לְאַ אל לֶּה שְׁמוֹת֙ וְאֵ֗יגבְרָהָֽ  בְּנֵ֣י יִשְׁמָעֵ֔

ת  ֹ֔ ר יִשְׁמָעֵאל֙ נְבָי ם בְּכֹ֤ ם לְתֽוֹלְדתָֹ֑ בִּשְׁמֹתָ֖
ל וּמִבְשָֽׂ ר וְאַדְבְּאֵ֖ ע  וּמִשְׁמָ֥ידם׃ וְקֵדָ֥

א׃  ה וּמַשָּֽׂ ישׁ טווְדוּמָ֖ א יְט֥וּר נָפִ֖ ד וְתֵימָ֔  חֲדַ֣
דְמָה׃  ם בְּנֵ֤יטזוָ קֵֽ לֶּה הֵ֞ לֶּה  יִשְׁמָעֵאל֙ אֵ֣  וְאֵ֣
ר שְׁמֹתָ֔ ם שְׁנֵים־עָשָׂ֥ ירתָֹ֑ ם וּבְטִֽ ם בְּחַצְרֵיהֶ֖

ם׃  ם לְאֻמֹּתָֽ לֶּה שְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ יזנְשִׂיאִ֖  וְאֵ֗
ים שָׁנָ֖ה אל מְאַ֥יִשְׁמָעֵ֔ ת שָׁנָ֛ה וּשְׁלֹשִׁ֥

יו׃  סֶף אֶל־עַמָּֽ מָת וַיֵּאָ֖ ים וַיִּגְוַ֣ע וַיָּ֔ בַע שָׁנִ֑ וְשֶׁ֣
ה עַד־שׁ֗שְׁכְּנ֨ וַיִּיח חֲוִילָ֜ וּר אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵי֣ וּ מֵֽ

יו  י כָל־אֶחָ֖ ה אַשּׁ֑וּרָה עַל־פְּנֵ֥ אֲכָ֖ יִם בֹּֽ מִצְרַ֔
ל׃   }פ{נָפָֽ
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